
 

 

 

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

            

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

       

Paroisse  

Sainte-Anne-des-Chênes  

Parish 
  

 
(Sainte-Anne-des-Chênes, Richer,  

Sainte-Geneviève, Ross, Hadashville) 

 

      Courriel/email: info@paroissesteanne.ca    Téléphone/Telephone :204-422-8823                                                 

Website: www.paroissesteanne.ca 

President :  Colleen Holloway                                          
204-226-4695                                                       

Membership : Dawn Christenson                                
204-257-8761 

 

Président : Laurent Desaulniers  
204-807-6886 

Salle/Hall – Laurent @ 204-422-8766 
 

 

Dimanche 27 juillet 2025 – 17e dimanche du temps ordinaire «Cycle C »  
Sunday July 27th, 2025 – 17th Sunday in Ordinary Time ‘Cycle C’  

 
 
 
 
 
 
 
 

Père / Father Kevin N. Lereh m. ss.cc. Administrateur paroissial / Parochial Administrator 
Lola Reimer Gestionnaire de bureau / Office Manager 
Gareth Priest Chair CAE/PFC  Pieter Lange Chair, CPP/PPC                               
Heures du bureau              Parish Office Hours 
Mardi au vendredi; 8h30 - 12h30 / 13h - 17h00    Tuesday to Friday; 8:30 - 12:30 / 1PM – 5PM 

 

 

 

 

 

 
204-371-4984 

 

 

President: Colleen Holloway 
204-226-4695 

Membership: Dawn Christenson 
204-257-8761 

 
L’instant présent – Nous savons combien il est difficile de vivre pleinement l’instant présent, car 
le passé et l’avenir ne nous laissent pas tranquilles. Le passé nous hante avec des amours 
retrouvées et perdues, des blessures jamais cicatrisées, et des sentiments latents de nostalgie, 
de regret et de désir de s’accrocher à ce qui a existé. 
L’avenir s’immisce lui aussi dans le présent, sollicitant sans cesse notre attention, semant sans 
cesse l’anxiété dans nos vies et nous privant sans cesse de la capacité de simplement savourer 
le présent. Le présent est constamment teinté d’obsessions, de chagrins, de maux de tête et 
d’anxiétés qui n’ont rien à voir avec les personnes avec qui nous sommes assis à table.  
  Une paroissienne 
 
The Present Moment – We know how difficult it is to live fully in the present moment, because 
the past and the future won't leave us alone. The past haunts us with loves found and lost, 
wounds that never heal, and latent feelings of nostalgia, regret, and a desire to cling to what 
once was. 
The future also intrudes on the present, constantly demanding our attention, constantly sowing 
anxiety in our lives, and constantly robbing us of the ability to simply savor the present. The 
present is constantly tinged with obsessions, heartaches, headaches, and anxieties that have 
nothing to do with the people we are sitting with at the table.      
  A parishioner 
 

 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

INTENTIONS DE MESSES / MASS INTENTIONS 
DATE INTENTIONS DONNÉ PAR / GIVEN BY 

Friday (25) NO MASS PAS DE MESSE 

Samedi (26) 14h Bilingue 
Saturday (26) 2PM Bilingual  ✞André Chaput Thèrése et les filles 

Dimanche (27) 9h15 Pour les paroissiens Père Kevin N. Lereh, m.ss.cc. 
Sunday (27) 11AM  ✞Susan Garbett-Sanidal Adam & Gillian Moore 

Mardi (29) 14h Bilingue 
Tuesday (29) 2PM Bilingual 

 Pour les biens de la terre Un paroissien 

Mardi (29) Nursing NO MASS PAS DE MESSE 

Wednesday (30) 9:15AM ✞ Marie-Paule Fiola 
Funeral Offering /  

Offrandes aux funérailles 

Mercredi (30) Pavillion 11h ✞ Stella Saindon 
Offrandes aux funérailles 

/ Funeral Offering 

Jeudi (31) 9h15 
✞ Marguerite Arpin 

Offrandes aux funérailles 
/ Funeral Offering 

Jeudi (31) Pavillion 11h Action de Grâce à St. Joseph Thérèse 
Friday (01) – 6PM – 7PM 

ADORATION & CONFESSION ✞ Remie Brandt 
Funeral Offering /  

Offrandes aux funérailles 
Samedi (02) 19h  Pour les paroissiens Père Kevin N. Lereh, m.ss.cc. 

Dimanche (03) 9h15  ✞Raymond Desautels Antoinette Desautels et famille 
Sunday (03) 11AM  ✞Claude and ✞Elizabeth Bruce Dan & Karen Ilchyna and family 

 

Nous voulons offrir soutien, réconfort et prières à ceux et celles qui font face 
à la maladie ou qui ont besoin de courage dans l’épreuve. Let us pray for those 
in our communities faced with illness or in need of or courage and comfort in 
the trials. Nous prions pour /We pray for: Colette Levesque, Marie-Louise 
Legal, Denise Wall, Anna-Maria Faullus, Thérèse Hupé, Paulette Pylatiuk, 
Rachel Brémault, Danielle Jenner, Delaney Kolowca, David Sabourin, Rita 
Sabourin, Claudette Dorlez… et tous ceux que nous portons dans nos cœurs 
… and all those we hold in our hearts… 

 
 

PAS DE MESSE / NO MASS 
 

• SAMEDI SOIR À L’ÉGLISE, LE 26 JUILLET À 19H /SATURDAY 
EVENING AT CHURCH, JULY 26 AT 7PM 

 

• MARDI MATIN À L’ÉGLISE, LE 29 JUILLET À 9H15 / TUESDAY 
MORNING AT THE CHURCH, JULY 29TH AT 9:15AM 

 

• MARDI MATIN AU NURSING, LE 29 JUILLET À 10H15 / TUESDAY 
MORNING AT THE NURSING, JULY 29TH AT 10:15AM 

 

Sainte Anne et saint Joachim – 26 juillet 
Les Évangiles sont dépourvus de détails concernant les parents de Marie – les grands-parents de 
Jésus – et ne mentionnent même pas leurs noms. Ce que nous savons provient d'écrits exclus du 
canon des Écritures, notamment le protévangile de Jacques. Néanmoins, le culte de sainte Anne 
existait déjà au VIe siècle dans l'Église de Constantinople et au début du VIIIe siècle à Rome. Aux 
XIIIe et XIIIe siècles, la dévotion populaire à Anne s'est intensifiée, comme en témoigne le nombre 
d'églises portant son nom. À la demande de certains évêques anglais sollicités par des paroissiens, 
le pape Urbain VI a fait de sa fête une célébration annuelle. Joachim est honoré en Orient depuis 
les origines, mais en Occident seulement depuis le XVIe  
siècle. Leurs noms ont été inscrits au calendrier romain  
en 1584. 

 
Saint Anne and Saint Joachim – July 26 
The gospels are bereft of details regarding Mary’s  
parents – Jesus’ grandparents – not even offering their  
names. What we do know comes from writings  
excluded from the canon of Scripture, in particular the  
Proto gospel of James. Nevertheless, the cult of Saint Anne existed in the 6th century in the Church 
of Constantinople and early in the 8th century in Rome. In the 13th and 13th centuries, popular 
devotion to Anne increased, as seen by the number of churches bearing her name. At the request 
of some English bishops petitioned by parishioners, Pope Urban VI made her feast an annual 
celebration. Joachim has been honored in the East from earliest days, but in the West only since 
the 16th century. Their names were entered into the Roman calendar in 1584. 

 

17E DIMANCHE DU TEMPS ORDINAIRE  //  17TH SUNDAY IN ORDINARY TIME - CYCLE ‘C’  
Il arrive que la prière devienne la chose la plus facile à excuser. Nous avons tellement de raisons et 
d'excuses pour ne pas prier et ne pas être fidèles. Lorsque nous sommes trop occupés par notre travail 
au bureau ou à la maison, nous annulons ou supprimons de l'emploi du temps prévu pour la prière ou 
la lecture de la Bible. Même le dimanche, un jour habituellement consacré à la contemplation, à la 
prière et à la réévaluation de nos relations avec le Seigneur, nous le vivons sans l’auteur-même de la 
prière. Et pourtant, le dimanche est le jour du Seigneur. Nous pouvons probablement trouver que la 
messe est la même, qu'elle est répétitive. Elle est routinière, ennuyeuse et mécanique. Nous ne 
pouvons que trouver du sens dans la prière . Bon Dimanche.  
 
Jesus teaches us how to pray. But what is prayer? It is the expression of men and women’s desire for 
communion with God, or “the lifting up of mind and hearts to God” or “the communication between 
God and human being.” The need to pray, however, is not only for saints. It is for all of us, especially 
sinners, ‘pilgrims of hope’. If the disciples asked Jesus to teach them to pray, it is because they saw Him 
at prayer all the time, He who is God Himself and always in communion with the Father, He prayed. 
Muslims and Hindus pray many times in a day. How much more for us Christians? A Christian without 
Christ is like a vehicle without brake and accelerator. He could not move or stop. If we take the word 
‘CHRIST’ from the word ‘CHRISTIAN’, the remaining letters are ‘IAN’ which means I Am Nothing. In other 
words, without Christ, I Am Nothing at all. Happy Sunday. 

Père/Father Kevin N. Lereh, m.ss.cc. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

26 & 27 juillet 2025 – July 26 & 27th 2025 

Date 
Acceuil/ 
Greeters 

Servants/ 
Altar Servers 

Lectures/ 
Readers 

Offrande/ 
Collection 

Communion 
Croix / 

Torchbearers 
Samedi le 26 
juillet, 14h - 
Bilingue – 

Saturday, July 
26th 2PM 

Irène Carrière 

Harvey Priest, 
Christian 
Dumont, 

and… 

Agnès 
Pelletier, Yvon 
Deschambault 

&  

Donation  
Box 

Marj. Sarna & 
Collenn 

Holloway 
Max Kirpluk 

Dimanche le 
27 juillet, 

9h15 
Volontaire 

Yvon 
Deschambault 
& Volontaire 

Gabriel & 
Francyne 
Lemoine 

Gisèle Smith 
& Volontaire 

Simone 
St-Hilaire & 
Volontaire 

Yvon 
Deschambault 

Sunday, July  
27th, 11AM 

Adam & 
Gillian Moore 

Jacob Moore 
& Ben Kautz 

Vince Jeanson 
& Erik 

Bonnefoy 

Maeve, Isaiah, 
Savannah & 

Hunter 
Volunteer 

Carson 
Dufault 

2 & 3 août 2025 – August 3rd 2025 
Samedi le 2 
août, 19h 

Volontaire Volontaire 
Lorraine 
Jolicoeur 

Volontaire Volontaire Gilbert Legal 

Dimanche le 3 
août, 9h15 

Volontaire 
Martyne 

Laliberté & 
Volontaire 

Yvon 
Deschambault 
& Volontaire 

Raymond 
Connelly & 
Volontaire 

Monique & 
Marcel 
Chaput 

Martyne 
Laliberté 

Sunday, 
August 3rd, 

11AM 

Brittany & 
Gareth Priest 

Christian 
Dumont & 

Asher Moore 

Jon Madden 
& Adam 
Moore 

Priest Family Volunteer CJ Higgins 

Célébration de la Parole à l’hôpital / Celebration of the Word in the hospital 
Nom / Name Date 

Guy Chaput & Albert Chaput Le 27 juillet 2025 – July 27th 2025 
Aurèle Boisvert & Rachel Mulaire Boisvert Le 3 août 2025 – August 3rd 2025 

 
Intendance - Le 27 juillet 2025 - 17e dimanche du temps ordinaire  
 
« Demandez et vous recevrez, cherchez et vous trouverez, frappez et l'on vous ouvrira. »  LUC 11, 9 
 
Jésus nous assure que si nous demandons, Dieu s'occupera de ce dont nous avons besoin. Le problème 
est que notre culture confond souvent ce dont nous avons réellement besoin avec ce que nous voulons 
simplement. La vérité est que beaucoup d'entre nous n'ont pas besoin de grand-chose.  En revanche, 
nous en voulons beaucoup plus ! L'intendance consiste simplement à être reconnaissant pour tout ce 
que nous sommes et tout ce qui nous a été donné, et à partager généreusement avec les autres tous les 
dons que Dieu nous a accordés. La gratitude et la générosité sont des dons qui ouvrent la voie à de 
nouvelles relations avec les autres et avec Dieu. 

 
Stewardship - July 27, 2025 - 17th Sunday in Ordinary Time  
 
“Ask and you will receive; seek and you will find; knock and the door will be opened to you.”     LUKE 11:9 
 
Jesus assures us that if we ask, God will take care of what we need. The problem is that our culture often 
confuses what we really need with what we simply want. The truth is that many of us need very little.  
However, we usually want so much more! Stewardship is simply being grateful for all that we are and all 
that we have been given, and generously sharing all of our God-given gifts with others. Gratitude and 
generosity are gifts that opens doors to new relationships with others and with God. 
the courage to joyfully express your faith the next time the opportunity arises. 
 

We invite you to Grotto Theater Ministries’ Our Lady’s Legacy Weekend Event, featuring Bilingual 
Mass and Latin Mass, Guest Speaker Tim Staples from Catholic Answers, and a return to our inaugural 
play, “Our Lady’s Legacy”: the chaplet of the Seven Sorrows of Mary. Our play is brought to life with a 
cast of 50+, exquisite costumes, live music and live voice overs throughout, all set in the beautiful St 
Malo Grotto and Shrine, 45 minutes south of Winnipeg, off Hwy 59. September 13th & 14th, 2025. 
Please visit grottotheater.wixsite.com/ministries for more information. The St Malo Grotto and Shrine 
is a 2025 Jubilee Pilgrimage Site! 
 

Saturday September 13th 2025: 
- 4:30pm Guest Speaker, Tim Staples from Catholic Answers,  
Talk: “Behold Your Mother”  
- ⁠5:00pm Concessions Open for Supper 
- ⁠6:30pm Eucharistic Adoration 
- ⁠7:00pm Our Lady’s Legacy Play 
 

Sunday September 14th 2025: 
- 10:00am English / French Bilingual Mass 
- 11:30am Latin Mass 
- 12:00pm Concessions Open for Lunch 
- 1:30pm Guest Speaker, Tim Staples from Catholic Answers, Talk: “New Eve, Mediatrix and Mother: 
Mary’s Role in God’s Plan of Salvation” 
- 3:00pm Our Lady’s Legacy Play  
 

Free Will Offering. Wheelchair Accessible. Family Friendly Event. Concessions on Site. Devotional Items 
Available for Purchase. All are Welcome!  Visit: Home | My Site (grotto theater.wixsite.com) for more 
info. " 

 

Nous vous invitons à l'événement « L'héritage de Notre-Dame » du Grotto Theater Ministries, qui se 
tiendra les 13 et 14 septembre 2025. Il comprendra une messe bilingue et une messe latine, 
l'intervention de Tim Staples de Catholic Answers et le retour de notre pièce inaugurale, « L'héritage de 
Notre-Dame » : le chapelet des Sept Douleurs de Marie. Notre pièce est mise en scène par une 
distribution de plus de 50 personnes, des costumes exquis, de la musique et des voix off en direct, le 
tout dans la magnifique grotte et sanctuaire de Saint-Malo, à 45 minutes au sud de Winnipeg, près de 
l'autoroute 59. Pour en savoir plus, rendez-vous sur grottotheater.wixsite.com/ministries. La grotte et 
le sanctuaire de Saint-Malo sont un lieu de pèlerinage du jubilé de 2025 ! 
 

Samedi 13 septembre 2025 :    Dimanche 14 septembre 2025 : 
- 16 h 30 : Tim Staples, conférencier invité de   - 10 h : Messe bilingue anglais/français 
Catholic Answers, conférence : « Voici votre Mère » - 11 h 30 : Messe latine 
- 17 h : Souper (concessions ouvertes)   - 12 h : Déjeuner (concessions ouvertes) 
- 18 h 30 : Adoration eucharistique   - 13h30 : Tim Staples, conférencier invité de  
- 19 h : Pièce de théâtre « L’héritage de Notre-Dame » Catholic Answers, conférence : « Nouvelle Ève 

Médiatrice et Mère : le rôle de Marie dans le 
plan de salut de Dieu » 

- 15 h : Pièce de théâtre « L’héritage de Notre-Dame » 
 

Offrande volontaire. Accessible aux personnes en fauteuil roulant. Événement familial. Concessions sur 
place. Articles de dévotion en vente. Bienvenue à tous ! Visitez : Accueil | Mon site (grotto 
theatre.wixsite.com) pour plus d'informations. " 

 

 

http://grottotheater.wixsite.com/ministries
https://grottotheater.wixsite.com/ministries


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Juillet 2025 July 
July 19 & 20 juillet 2025     
Offrandes/Offerings   $1,817.40   
Libre/Loose Cash – Off.   $118.65 
Rénovations/Renovations  $292.00 

****************************************** 
Offrandes/Offerings   $5,256.40 pour le mois/for the month  
Libre/Loose Cash – Off.   $552.05 pour le mois/for the month 
Rénovations/Renovations  $1,176.00 pour le mois/for the month 
Œuvres Pastorales du Pape /  
The Pope’s Pastoral Works   $10.00 pour le mois/for the month 

60 Enveloppes/Envelopes 

 

Merci! Thank you! 

 

 

17e dimanche du temps ordinaire –  
27 juillet 2025 

Genèse 18, 20-32     Psaume 137(138) 
Colossiens 2, 12-14     Luc 11, 1-13 

17th Sunday in Ordinary Time –  
July 27th 2025 

Genesis 18.20-32      Psalm 138 
Colossians 2.12-14     Luke 11.1-13 

S’ILTE PLAÎT! LORSQU’ELLE ÉTAIT enfant, une de 
mes filles, désirant à tout prix que je réponde 
favorablement à une demande, me lançait 
parfois, comme une litanie : « Dis oui! Dis oui! Dis 
oui! » Puis, devant mon hésitation, elle ajoutait, 
sur le même ton : « S’il te plaît! S’il te plaît! S’il te 
plaît! , en croyant que prononcer le « mot 
magique » était gage d’obtenir ce qu’elle voulait. 
S’il arrivait que je refuse d’obtempérer à sa 
requête, j’avais droit à toute une crise! Elle ne 
comprenait manifestement pas le sens de la 
formule « s’il te plaît ». En fait, elle confondait 
demande et commande. 
     Si nous sommes déçus des résultats de notre 
prière, c’est peut-être parce que nous avons 
perdu l’habitude de la saine demande qui peut 
plaire à Dieu pour la remplacer par la commande. 
La commande est un dû, la demande est un 
espoir. 
     Jésus nous apprend à prier Dieu comme notre 
Père, à oser tout lui demander. Pour nous aider à 
le faire sans déception, gardons en mémoire le 
« s’il te plaît » : « Si cela te plaît, Seigneur, merci 
de répondre favorablement à ma prière. » Tout 
comme nous savons donner de bonnes choses à 
nos enfants, Dieu nous a promis de nous accorder 
l’Esprit Saint chaque jour de notre vie. Comme le 
déclarait le pasteur Dietrich Bonhoeffer : « Dieu 
réalise en nous, non pas tous nos désirs, mais 
toutes ses promesses. » 
Danielle Jodoin 

IN PREVIOUS DECADES there was an annual 
pre-Christmas thrill for generations of 
children, particularly those of us within a 
rural setting. The arrival of the Sears Wish 
Book was an occasion of great joy. Many 
hours were spent pouring over its pages and 
formulating a with list, mental or otherwise, 
of what to ask Santa to bring. 
      In today’s Gospel Jesus encourages us to 
ask, to search, to knock. In turn we are 
assured that we will receive, we will find and 
we will have the way opened to us. That said, 
this exhortation to have confidence in prayer 
concludes with an expectation of what – or 
rather who – we ought to be asking for: the 
Person of the Holy Spirit! “If you then, who 
are evil, know how to give good gifts to your 
children, how much more will the heavenly 
Father give the Holy Spirit to those who ask 
him!” 
     God is a gift-giver. He wants to give us, his 
children, the best, which is his very self. In 
fact, this is one of the names of the Holy Spirit 
– the Gift of God. During our eucharistic 
celebration let us thank God for the gift of the 
Holy Spirit. May we also prepare our hearts 
with joyful expectation for more of the Spirit, 
whom the Father will send to all who ask. 
Nicole Snook, Halifax, NS 

 

Réflexions sur le mariage Le contact visuel peut être une forme puissante de communication. La 

prochaine fois que vous serez dans un groupe, exprimez votre amour pour votre époux(se) par un 

regard bienveillant. 

Marriage Tips Add something to your morning routine that makes leaving for work a little extra 

special. Maybe a breakfast treat or extra prayers together. 

 

 

Pèlerinage diocésain à Saint-Malo – le 17 août 2025 Jubilation !  
 

Tous sont invités au pèlerinage diocésain à la Grotte de Notre-Dame-de-Lourdes à Saint-Malo, le 
17 août. Cette célébration mariale spéciale sera une occasion de louange, de guérison et de joie. 
D’autant plus que nous sommes en plein année Jubilaire et que la Grotte est un sanctuaire officiel 
du Jubilé 2025.  Une messe en français sera célébrée à 9 heures. La messe en anglais sera célébrée 
à 11 heures. Avant chacune des messes, vous pourrez vous confesser. Après chacune des messes, 
il sera possible d’acheter de la nourriture d’un vendeur qui sera sur les lieux. À 14 h, nous vous 
invitons à des prières de guérison, à l'adoration du Saint-Sacrement, au chapelet et à des chants 
de louange. Venez en famille ! Amenez vos grands-parents et vos aînés ! En voiture, ou 
préférablement en fourgonnette et encore mieux en autobus paroissial, pour éviter d’engorger le 
terrain de stationnement. Parlez-en à vos amis ! Apportez vos chaises de pique-nique ! En cas de 
pluie, les célébrations auront lieu à l'église de Saint-Malo.  Visitez notre page Web portant sur la 
Grotte de Notre-Dame-de-Lourdes à Saint-Malo !  
 

La Grotte de Notre-Dame-de-Lourdes à Saint-Malo était un sanctuaire populaire avant même que 
l'archidiocèse ne la déclare sanctuaire diocésain et site de son pèlerinage diocésain annuel. Pour 
en savoir plus sur l'histoire de la Grotte et sur les bienfaits spirituels des pèlerinages, nous vous 
invitons à lire Une histoire d’amour et de dévotion au Seigneur et à la Vierge, une conversation 
avec Mgr Albert LeGatt. 

 
Come and Embrace Our Lady’s Hope! Diocesan Pilgrimage in St. Malo – August 17, 2025 
Jubilation!  
 

Everyone is invited to the diocesan pilgrimage to the Grotto of Notre-Damede-Lourdes in Saint-
Malo on August 17. This special Marian celebration will be an opportunity for praise, healing and 
joy. All the more so as we are in the middle of a Jubilee year and the Grotto is an official shrine of 
the Jubilee 2025.  Mass in French will be celebrated at 9am. Mass in English will be celebrated at 
11am. There will be an opportunity for confession before each Mass. After each Mass, you will be 
able to buy food from a vendor on site. At 2 p.m., we invite you to prayers of healing, adoration 
of the Blessed Sacrament, the rosary and songs of praise. Bring the whole family! Bring your 
grandparents and elders! By car, or preferably by van, and even better by parish bus, to avoid 
overcrowding the car park. Tell your friends! Bring your own picnic chairs! In case of rain, the 
celebrations will be held at the church in Saint-Malo. For UPDATED poster, click here     Visit our 
Grotto webpage!   
 

The Grotto of Our Lady of Lourdes in St. Malo was a popular shrine even before the Archdiocese 
declared it a diocesan sanctuary and the site of its Annual Diocesan Pilgrimage. To find out more 
about the history of the Grotto, and the spiritual benefits of pilgrimages, we invite you to read A 
Time Set Aside for Christ and Our Lady, a conversation with Archbishop Albert LeGatt. 


